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TEXTE

Se con do «  L’Académie de Poésie et de Mu si que de Baïf  » (1570), il
testo e la sua de cla ma zio ne rap pre sen ta no i fon da men ti del canto e
di ogni pra ti ca mu si ca le di corte1. Con tem po ra nea men te l’or na men‐ 
ta zio ne mu si ca le cre sce, in par ti co la re gra zie all’im pie go del dou ble
nelle arie di corte del XVII se co lo. Nel 1669, Luigi XIV com mis sio na
l’al le sti men to di un’Opera fran ce se de sti na ta2 alla corte e alla città,
ba sa ta su un mo del lo ita lia no ispi ra to a sua volta alle Ac ca de mie di
Roma e di Ve ne zia.

1

Quat tro anni dopo (1673), a se gui to del riac qui sto del pri vi le gio reale
di Per rin, Lulli crea la tragédie en mu si que che ri fiu ta il dou ble3 di tra‐
di zio ne fran ce se in nome dell’ef fi ca cia dram ma ti ca, ge ne ran do di
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con se guen za un re ci ta ti vo molto de cla ma to rio4 at tra ver so un ri tor no
alle ori gi ni del ge ne re. Pla sma ta a mo del lo dell’Opera d’Ol tral pe – se
si dà cre di to ai re qui si ti del pri vi le gio reale – la tragédie en mu si que
co sti tui sce una “prima” in fluen za ita lia na. Essa at tri bui sce al testo un
più forte ascen den te sulla mu si ca la quale, seb be ne on ni pre sen te, de‐ 
tie ne una fun zio ne pu ra men te or na men ta le in quan to sot to mes sa al
tra gi co. Il ge ne re è no no stan te tutto og get to di cri ti che che ri guar da‐ 
no la qualità di un testo che man che reb be di ri go re e nel quale la mi‐ 
tez za pre do mi ne reb be sul tra gi co.

È Atys che nel 1676 marca il ter mi ne di una ri cer ca di ret ti tu di ne evi‐ 
den te e tut ta via im me dia ta men te ab ban do na ta a par ti re dell’anno
suc ces si vo con Isis. Quest’ul ti ma tragédie en mu si que segna una prima
fine della col la bo ra zio ne tra Lulli e Qui nault co stret to all’esi lio.
Tornerà sol tan to con Pro ser pi ne nel 1680 af fer man do una nuova ten‐ 
den za in stau ra ta l’anno pre ce den te con Bellérophon in cui Lulli tenta
di at tri bui re una mag gio re im por tan za all’or che stra5.

3

Sem pre all’in ter no della tra di zio ne della tragédie en mu si que, la mu si‐ 
ca in Pro ser pi ne oc cu pa un posto cre scen te ge ne ran do in tal modo
delle ri scrit tu re come quel le delle can ta te nelle quali oc cu pa un ruolo
più im por tan te.

4

Opera di suc ces so6, Pro ser pi ne, tragédie en mu si que (LWV58-1680)
viene con si de ra ta « al di sopra di ogni altra » (Let te ra del 09.02.1680)
se con do la mar che sa di Sévigné e fa ugual men te parte di al cu ne delle
opere della car rie ra del com po si to re ad es se re state ri scrit te in can‐ 
ta te fin dalle ori gi ni del ge ne re. Ef fet ti va men te, tra il 1695 e il 1703 le
so na te e le can ta te ita lia ne ar ri va no in Fran cia e stra vol go no i ca no ni
mu si ca li.

5

Que sti ge ne ri di sa lot to co sti tui sco no una nuova in fluen za ita lia na;
tut ta via, come in di ca l’eti mo lo gia la ti na, la can ta ta pri vi le gia il canto
ri spet to al testo, con tra ria men te alla so na ta nella quale lo stru men ta‐ 
le si eman ci pa dalla par ti tu ra vo ca le. Se il prin ci pio d’imi ta zio ne della
de cla ma zio ne ri ma ne in tat to nella can ta ta, il dram ma è ormai ri le ga to
al ruolo di or na men to, di qua dro nel quale la mu si ca regna in con tra‐ 
sta ta. « L’enlèvement de Pro ser pi ne » trat ta dal se cond livre de can ta‐ 
tes di Ni co las Ber nier e Louis Fu ze lier del 1703 e « Pro ser pi ne » pro ve‐ 
nien te dal se cond livre de can ta tes di Stück com po sta nel 1708 ri pren‐ 
do no sia l’ar go men to che la sua vena li ri ca. Le tre Pro ser pi ne, di Lulli,
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Ber nier e Stück co sti tui sco no al lo ra un cor pus pri vi le gia to per stu dia‐ 
re il ri bal ta men to del rap por to testo/mu si ca e il ruolo che vi giocò
l’Ita lia. In tal modo, le can ta te di Ber nier e Stück sono allo stes so
tempo delle du pli ca zio ni della tragédie en mu si que – in quan to ge ne ri
li ri ci ca rat te riz za ti da strut tu re molto si mi li – e suoi op po sti in quan to
re le ga no l’in tri go a un ruolo se con da rio. In che modo, in un uni ver so
fon da to sull’imi ta zio ne del testo in fluen za ta dall’Ita lia nel XVII siècle,
la Pro ser pi ne de Lulli può es se re allo stes so tempo il mo del lo e l’an ti‐ 
te si delle can ta te di Ber nier e Stück?

Pro ser pi ne di Lulli : un mo del lo
ita lia niz zan te per le can ta te

L’ita lia ni smo lul li sta : una ri cer ca di ef ‐
fi ca cia dram ma ti ca

A prima vista, la cri ti ca de nun cia l’esi sten za di un ge ne re che non
avreb be nulla di na zio na le7.

7

D’al tron de, Lulli come l’Opera non sono forse en tram bi ita lia ni? Inol‐ 
tre il pri vi le gio reale di Per rin riac qui sta to da Lulli non mo stra nes sun
dub bio circa il ri fe ri men to alle Ac ca de mie d’Ol tral pe8.

8

L’Opera fran ce se di Lulli imita dun que l’Ita lia, pre fe ren do una scrit tu‐ 
ra di ret ta ed ef fi ca ce ri spet to alle evo ca zio ni poe ti che delle arie di
corte e dei loro dou ble. A se gui to dell’ar ri vo di Lulli, i tempi si ac ce le‐ 
ra no met ten do si a ser vi zio dell’ef fi ca cia dram ma ti ca ne ces sa ria alla
messa in scena dell’Opera9. Que sta ri cer ca di ef fi ca cia porta Lulli ad
av vi ci nar si il più vi ci no pos si bi le al testo, al punto di im por re alla mu‐ 
si ca la rot tu ra della pro pria ca den za per adat tar si al me glio al flus so
ora to rio, alle ap pog gia tu re e alle in fles sio ni de cla ma to rie. Que sta
specificità del re ci ta ti vo fran ce se tende a farne un mo vi men to de cla‐ 
ma to rio di evi den te pu rez za. Inol tre Le cerf de la Viéville lo mi tiz za at‐ 
tra ver so il rac con to delle se du te in cui Lulli scri ve sotto det ta tu ra la
de cla ma zio ne della Chanmêlé10, la musa di Ra ci ne. In tal modo sor‐ 
mon tan do le cri ti che e av va len do si delle pro prie ori gi ni ita lia ne, Lulli
sem bra adat ta re il ge ne re alle esi gen ze della lin gua e della cul tu ra
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fran ce se. Tut ta via, seb be ne fran ce siz zan do l’opera, egli ri pren de al‐ 
cu ni ele men ti sti li sti ci dell’opera ita lia na.

Le più ba na li arie di Luigi Rossi o di Ca val li sto ne reb be ro sin go lar ‐
men te nei re ci ta ti vi o nelle sin fo nie di Lulli, ma è in ne ga bi le che la
tec ni ca di Lulli di pen de dall’Ita lia più che dalla Fran cia. Il Fio ren ti no
co strui sce i suoi cori dram ma ti ci in gran di masse ver ti ca li alla ma nie ‐
ra di Ca ris si mi, di spo ne i suoi ter zet ti con meno sensibilità ar mo ni ca
di un Luigi Rossi ma se guen do lo stes so sche ma. Nelle sue nar ra zio ni
di basso, si può rin trac cia re l’in fluen za eser ci ta ta su di lui da Ca ris si ‐
mi e da Ca val li. Ugual men te il ruolo di buf fo ne, per esem pio quel lo di
Iarba in Cad mus, è in te ra men te scrit to in una forma pro fon da men te
ita lia na. Ed è qui inol tre l’ec ce zio ne perché, se il me stie re di Lulli tra ‐
di sce l’in fluen za dei gran di mae stri ro ma ni, na po li ta ni e ve ne ti, la
forma me lo di ca è sor pren den te men te fran ce se11.

Cer can do l’ef fi ca cia, Lulli pri vi le gia per l’opera fran ce se delle pic co le
forme senza espo si zio ne come le ariet te di strut tu ra AA o AABB12 o i
re ci ta ti vi sec chi (o sem pli ci)13 o an co ra i re ci ta ti vi ac com pa gna ti ( o
re ci ta ti vi ob bli ga ti o arie ac com pa gna te)14. Que ste forme sono ra ra‐ 
men te in di ca te nella par ti tu ra del 1680, pre ser van do così la continuità
dram ma ti ca. Si tro va no al cu ni ri fe ri men ti alla danza o alle forme stru‐ 
men ta li come « Ou ver tu re15 », « Pre lu dio16 », « Mi nuet to17 », « Ri tor‐ 
nel lo18  » o «  Ga vot ta19  ». Ugual men te pos so no com pa ri re i ter mi ni
« Aria » – che può es se re stru men ta le20 o vo ca le21 – « Can zo ne22 »,
o « Coro23 ». Al cu ni de ter mi na no una forma, come la « Ga vot ta » o il
«  Mi nuet to  » che sono delle danze con tempi e mi su re spe ci fi che.
Altre ri man da no a ca te go rie più in de fi ni te come il «  Pre lu dio  » o il
« Ri tor nel lo » o an co ra l’« Aria » quan do è stru men ta le, senza dare al‐ 
cu na in di ca zio ne di mi su ra, di ese cu zio ne o di forma. Sono que sti in‐ 
ti to la ti piut to sto in de ter mi na ti ad es se re men zio na ti. La forma mu si‐ 
ca le sem bra sot to met ter si al tra gi co at tra ver so la con ce zio ne li nea re
dell’opera fon da ta su forme senza rie spo si zio ne poco iden ti fi ca te e
molto li be re.
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Pro ser pi ne di Lulli : una tragédie en mu ‐
si que in no va ti va
Le prime tragédies en mu si que al ter na no in ogni atto in modo quasi
re go la re i re ci ta ti vi sem pli ci e le ariet te senza rie spo si zio ne ter mi na ti
da di ver tis se men ts dove la danza e i cori danno un certo fasto alla
rap pre sen ta zio ne. Qual che duet to o ter zet to pun teg gia il di scor so.
Tut ta via Bellérophon (LWV57-1679) e so prat tut to Pro ser pi ne (LWV58-
1680) mar ca no un’evo lu zio ne strut tu ra le e for ma le. I cori non ap pa io‐ 
no più nei soli di ver tis se men ts di fine atto e sono dis se mi na ti lungo
tutta l’opera, in se ren do si ad di rit tu ra nei mo men ti de di ca ti al re ci ta ti‐ 
vo (III,5 - LWV58/54) come nel mo men to in cui Ce re re dia lo ga sulle
se quen ze di qual che mi su ra in re ci ta ti vo con il « Coro dei Dei dei bo‐ 
schi24 » o il « Coro delle Ninfe25 ». Il coro « Quale cri mi ne ab bia mo
com mes so?26  » (LWV58/59) di ven ta ad di rit tu ra pa te ti co, men tre il
dop pio «  Coro delle ombre fe li ci e delle divinità in fer ma li27  »
(LWV58/70) con trap po ne dif fe ren ti re gi stri. Da un lato Lulli ri pro po‐ 
ne quel lo delle «  ombre  » (ut3-ut1-sol2) ascol ta to pre ce den te men te
(LWV58/66  : ut2-ut1-sol2), e dall’altro quel lo delle divinità in fer na li
(fa4-ut4-ut3-sol2).

11

Egli fa dun que con tra sta re le co lo ra tu re vo ca li28 come negli abi tan ti
dell’Ade di Thésée o nei sogni fu ne sti d’Athys. Pro ser pi ne bru li ca di
duet ti e ter zet ti che fanno il suo suc ces so e in par ti co la re di un duet‐ 
to di bassi « L’amore colmo di glo ria trion fa in tutto l’uni ver so29 » (II,7
– LWV58/42) piut to sto in no van te30 per la scel ta delle tes si tu re e la
scrit tu ra dei suoi vo ca liz zi. Lulli in no va ugual men te nell’azio ne, pro‐ 
du cen do un re ci ta ti vo ac com pa gna to «  Che tutte le cose sen ta no il
fu ro re che io sento 31 » (III,7 – LWV58/59) nel quale Ce re re dia lo ga
con l’or che stra che espri me il fu ro re della dea in se mi cro me32. Egli
mol ti pli ca in Pro ser pi ne delle forme ibri de o nuove che con fon do no
un po’ le acque di una strut tu ra già im pli ci ta. Il re ci ta ti vo mi su ra to33
di ven ta più or di na rio e la pre sen za di arie a rie spo si zio ne di strut tu ra
ABA34 ri man da a quel le delle can ta te ita lia niz zan ti. Le arie ac com pa‐ 
gna te si mol ti pli ca no35, men tre l’aria (LWV58/45) di strut tu ra ABACA
evoca l’ariet ta ita lia na. Le mol te pli ci in no va zio ni di Pro ser pi ne te sti‐ 
mo nia no al con tem po una scrit tu ra più ri cer ca ta – e dun que un’im‐ 
por tan za cre scen te della mu si ca – e una re la zio ne più stret ta con un
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Fig01

Esem pio1 : Lully Jean- Baptiste, Pro ser pi ne […], Pa ri gi, Bal lard, 1680, p. 216.

testo la cui messa in mu si ca è sem pre più varia. Così la mu si ca di ven‐ 
ta più espres si va e strut tu ra ta, la molteplicità delle sue forme è sin to‐ 
mo di una gran de flessibilità che per met te un sem pre mag gio re av vi‐ 
ci na men to al testo.

L’espressività di lin guag gio in Pro ser pi ne trova così dei nuovi slan ci
ita lia ni. La scala cro ma ti ca di scen den te del basso e dei due alti su
« Guar da te vi dal tur ba re una felicità tanto dolce36 » (LWV58/61) con
delle ar mo nie ca ri ca te è molto espres si vo (es. 1). L’ac cor do di set ti ma
di mi nui ta su fa# quasi inu di ta narra il dram ma di Pro ser pi ne.

13

Lully com pie ugual men te delle ri cer che sui vo ca liz zi, ap pro fit tan do
della nuova aria a due bassi

14

« L’amore colmo di glo ria trion fa in tutto l’uni ver so 37 » (LWV58/42).
Ini zial men te gioca su una scrit tu ra in ac cor do di terza (es. 2a), poi la
rad dop pia con un tui la ge (es. 2b). Ciò gli per met te di far du ra re il vo‐ 
ca liz zo ben oltre ciò che i can tan ti fran ce si dell’epoca erano abi tua ti a
can ta re. Que sto tipo di com po si zio ne an nun cia i vo ca liz zi più scrit ti e
più lun ghi delle can ta te ita lia niz zan ti.

15
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Fig02

Esem pio 2 : Ibid, p. 118-119.

Fig03

Esem pio 3 : Ibid, p. 7.

La scrit tu ra or che stra le di ven ta an co ra più espres si va at tra ver so dei
gio chi di imi ta zio ne come nel ri tor nel lo (I,1 – LWV58/16) nel quale le
corde imi ta no il volo di Mer cu rio con un mo vi men to con ti nuo e un
mo ti vo ascen den te ri pre so nella po li fo nia (es. 3).

16
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Fig04

Esem pio 4 : Ibid, p. 256.

Ri tro via mo lo stes so tipo di scrit tu ra con un mo ti vo di scen den te ra pi‐
do per in di ca re le « urla fu ne ste38 » (IV,4 – LWV58/69) di Pro ser pi ne
(es. 4).

17

Que sta scrit tu ra or che stra le più espres si va così come l’al lun ga men to
di al cu ni brani stru men ta li (LWV58/60) sono i primi segni della na sci‐ 
ta di un pub bli co di mu si ci sti ama to ri, ghiot ti di brani stru men ta li più
lun ghi, che re le ga no pro gres si va men te il testo ad un ruolo se con da‐ 
rio.

18

Le mu ta zio ni dello stile fran ce se per
una nuova ri for ma ita lia na.
In tal modo, con Lulli, il ge ne re li ri co fran ce se cam bia. Il di ver tis se‐ 
ment ri tor na in voga in par ti co la re dopo Atys con il rin no va men to del
bal let to (1681 – LWV59). Brani più im por tan ti e au to no mi ap pa io no in
Pro ser pi ne (1680 – LWV58). La prima aria (LWV58/44) di 59 mi su re
pro po sta tre volte e i due ri tor nel li di 70 e 92 mi su re (LWV58/60,82)
rap pre sen ta no i primi se gna li di una tragédie en mu si que che si orien‐ 
ta verso lo stru men ta le. Si trat ta di ele men ti che an nun cia no la ve nu‐ 
ta della so na ta ita lia na. A par ti re dal Triom phe de l’Amour (LWV59) nel

19
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1681, tutte le opere di Lully sa ran no prov vi ste di ciac co ne o di pas sa‐ 
ca glie, dei com po ni men ti stru men ta li su bassi osti na ti di gran di am‐ 
piez ze. La ciac co na del Triom phe de l’Amour (LWV59/53) nel 1681 ha
125 mi su re. La pas sa ca glia di Persée (LWV60/82) nel 1682 ne pos sie de
99. In se gui to con Phaéton (LWV61/40 – 1683), Ama dis (LWV63/67 –
1684) e Ro land (LWV65/56 – 1685) esse oscil la no tra 297 e 409 mi su re
di ven tan do quasi mo nu men ta li. Pro ser pi ne di Lulli è quin di una tappa
tran si to ria verso un con cet to di Opera che re la ti viz za l’im por tan za
del tra gi co.

Alla fine del se co lo, l’evo lu zio ne è così mar ca ta che, al mo men to della
ri pre sa delle opere di Lully – come Pro ser pi ne nel 1699 – il pub bli co
di ven ta ca pric cio so e l’isti tu zio ne non può man te ne re l’equi li brio fi‐ 
nan zia rio39. Il gusto vira al lo ra verso le can ta te e le so na te, dei brani
tec ni ci più brevi nei quali la dram ma tur gia si orien ta verso la mu si ca.
Le tragédies en mu si que non mie to no più con sen si e l’ar ri vo
dell’opéra- ballet con la sua molteplicità d’in tri ghi brevi non basta ad
ar re star ne il de cli no. La can ta ta rap pre sen ta al lo ra, a par ti re dalla fine
del se co lo, il campo di spe ri men ta zio ne del tea tro li ri co. La mu si ca
pren de il so prav ven to su un testo meno dram ma ti co e mag gior men te
fon da to sull’este ti ca del ta bleau. Dei re ci ta ti vi piut to sto brevi le ga no
le arie nelle quali la vocalità si stru men ta liz za e dia lo ga con un basso
con ti nuo più imi ta ti vo e ve lo ce. Gli am bi tus vo ca li di un’ot ta va o
anche di una nona in Lulli la scia no il posto a dei tre di ce si mi, se gnan‐ 
do la na sci ta di più ele va te esi gen ze tec ni che. I vo ca liz zi si tro va no
mag gior men te in forma scrit ta.

20

I se gna li di que sta evo lu zio ne sono vi si bi li in Lulli dopo la com po si‐
zio ne di Atys. Lo pro va no la varietà delle forme ne ces sa rie a mu si ca re
il testo, la flessibilità nella scrit tu ra – come l’uti liz zo dei cori – l’emer‐ 
ge re di brani stru men ta li di una du ra ta più im por tan te come ac ca de
in Pro ser pi ne. Tutto con cor re qui a di mo stra re come la mu si ca pren‐ 
da un nuovo slan cio nella continuità dello spi ri to del di ver tis se ment
rea liz za to da Lulli.
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Du ra te (in nu me ro di mi su re) Stru men ta li Re ci ta ti vi Arie, in sie mi, cori To ta li per Opera

Pro ser pi ne
Lulli (1680)

1473
(26,7%) 1656 (30%)

2392 (43,3%)
Airs solos seuls :
615 (11,1%)

5521

L’enlèvement de Pro ser pi ne
Ber nier (1703)

34
(6,4%) 88 (16,6%) 408 (76,9%) 530

Pro ser pi ne
Stück (1708) 0 61 (25,7%) 176 (74,2%) 237

Ta bel la 1 : Le pro por zio ni de di ca te ai dif fe ren ti tipi di espres sio ni nelle tre Opere

L’ita lia ni smo in rot tu ra di Ber nier
e Stück

La tra sfor ma zio ne del rap por to
testo/mu si ca

Nel mo men to in cui si met to no in re la zio ne dei dati si mi li per le tre
opere, si può no ta re come ap pa ia no delle rot tu re.

22

La can ta ta dura qui tra le dieci (530 mi su re) e le venti volte (237 mi su‐ 
re) meno dell’Opera (5521 mi su re). Tut ta via, es sen do gli ar go men ti si‐ 
mi li, gli in tri ghi do vreb be ro es se re i me de si mi che in Qui nault. La
pro por zio ne di un re ci ta ti vo de di ca to all’azio ne è li mi ta ta tra le due
can ta te, e ciò si di mez za in Ber nier. Ana lo ga men te lo stru men ta le di‐ 
mi nui sce fino a spa ri re in Stück, sem bran do quasi an da re verso l’ap‐ 
pa ri zio ne di un pub bli co di stru men ti sti. Ma la “can ta ta” è un canto
per voce sola e basso con ti nuo in Stück, vie tan do in tal modo allo
stru men ta le ogni in ter ven to già li mi ta to in Ber nier. All’op po sto, le arie
pren do no più im por tan za (76,9% nel 1703 – 74,2% nel 1708) ri spet to
all’Opera (43,3%) men tre in Lulli sono as so cia te agli in sie mi. La trama
è quin di ne ces sa ria men te li mi ta ta.

23

In Ber nier, il re ci ta ti vo af fi da to a un nar ra to re men zio na uni ca men te i
Ti ta ni, Giove, Plu to ne, Pro ser pi na e Are tu sa anche se quest’ul ti ma
non ri co pre nes sun ruolo. Ce re re è as sen te. Il dram ma ter mi na con il
con sen so di Pro ser pi na senza che nes sun ul te rio re svi lup po so prag‐ 
giun ga a spie ga re l’at tac ca men to im prov vi so di Plu to ne né la resa
della ra gaz za. Inol tre l’unico can tan te alto in ter pre ta un’aria de di ca ta
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a Pro ser pi na40 o a Plu to ne41 senza che ciò ponga all’au to re alcun
pro ble ma di ve ro si mi glian za.

Ep pu re il testo è di Louis Fu ze lier, au to re pe ral tro di pa ro die che de‐ 
nun cia no la falsa virtù delle tragédies en mu si que42. In Stück la sto ria
ini zia dopo la di sfat ta dei Ti ta ni. Ce re re ap pa re di sfug gi ta. Plu to ne è
sog gio ga to da una Pro ser pi na senza con si sten za né re si sten za gra zie
all’in ter ven to di Ve ne re e Cu pi do che au spi ca no un’unio ne senza
osta co li. Se le arie sono de di ca te ai per so nag gi nelle can ta te, come
Giove o Pro ser pi na, i re ci ta ti vi sono al con tra rio por ta ti da un nar ra‐ 
to re che rac con ta gli even ti. Con dan na to all’as so lo, il re ci ta ti vo rompe
con il dia lo go lul li sta. Stück cerca di far in ter ve ni re Ve ne re e Cu pi do
nel re ci ta ti vo. Tut ta via la sensibilità tra gi ca di Qui nault tanto cara a
Vol tai re sem bra es se re spa ri ta43. Così, at tra ver so la ri du zio ne del la‐ 
vo ro e del ruolo con sa cra to alla trama, quest’ul ti ma di ven ta ar ti fi cia le
e quasi il pre te sto per un di ver tis se ment vo ca le nella can ta ta44.

25

Verso nuove forme di rie spo si zio ne

A li vel lo for ma le, Ber nier e Stück an no ta no le loro rap pre sen ta zio‐ 
ni45. Già rare nelle prime edi zio ni lul li ste, tali an no ta zio ni sono pra ti‐ 
ca men te as sen ti nelle prime Opere. A par ti re dalla fine del XVII se co‐ 
lo, delle in di ca zio ni pressoché si ste ma ti che delle forme, dei ca rat te ri
o dei tempi, così come dei tim bri e delle nu me ra zio ni del basso con ti‐ 
nuo te sti mo nia no una ne ces sa ria chia ri fi ca zio ne della scrit tu ra mu si‐ 
ca le dopo Lulli. In fat ti una nuova in fluen za della mu si ca ita lia na nelle
can ta te di Ber nier e Stück cam bia il rap por to tra testo e mu si ca ere‐ 
di ta to da Lulli.

26

Ap pa io no delle nuove forme e ven go no ri pen sa te quel le an ti che. Il re‐ 
ci ta ti vo, l’aria e l’ariet ta rom po no l’al ter nan za pressoché si ste ma ti ca
dei re ci ta ti vi e delle pe ti ts airs delle prime Opere lul li ste in ter val la te
da pre lu di o sin fo nie e da cori. L’ariet ta è la gran de in no va zio ne ita lia‐ 
niz zan te della can ta ta di Stück46. Qui di strut tu ra ABA con una ri pre‐ 
sa te stua le in ter na nella prima parte, essa si pre sen ta di sem pli ce fat‐ 
tu ra, av vi ci nan do si quasi ad un’aria da capo. Cio no no stan te, il prin ci‐ 
pio della rie spo si zio ne rompe con la tra di zio na le petit air lul li sta
com po sta da una o due stro fe ri pre se: AA o AABB. Ciò gli con fe ri sce
una strut tu ra chiu sa chia ra men te iden ti fi ca ta che la pre di spo ne a
un’ese cu zio ne in di pen den te fuori da ogni con te sto dram ma ti co.
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Il re ci ta ti vo resta sem pli ce senza ri pre sa let te ra ria o mu si ca le nelle
can ta te, con ser van do la sobrietà lul li sta ef fi ca ce e di ret ta. E, se qual‐ 
che in di ca zio ne di tempo può ap pa ri re a volte in Stück, que sta viene
uni ca men te a pre ci sa re una scrit tu ra ita lia na che non rompe con la
mi su ra47 e pre ser va la coe ren za mu si ca le con una bat tu ta molto fles‐ 
si bi le48. Nel re ci ta ti vo lul li sta, le va ria zio ni di mi su ra gui da va no il
can tan te verso un flus so e un’ac cen tua zio ne che do ve va no av vi ci nar si
molto a quel le della de cla ma zio ne.

28

Fu su quest’ul ti ma che Lulli fondò lo stile fran ce se, con l’obiet ti vo di
farne un mo men to di pura de cla ma zio ne49. Cio no no stan te, nel mo‐ 
men to della tra sfor ma zio ne in Opera della tragédie- ballet Psyché de
Lulli nel 1678, il Mer cu re ga lant spie ga va che il testo de cla ma to era ri‐ 
dot to ad un quar to nel mo men to in cui di ven ta va can ta to50. Lulli era
in tal modo lon ta no dal rag giun ge re il flus so ora to rio de cla ma to.
Quel lo di Ber nier e di Stück è si mi le. Così, nel mo men to in cui pre ser‐ 
va no la mi su ra po nen do gli ac cen ti to ni ci sui tempi forti, con tem po‐ 
ra nea men te di la ta no o ac cor cia no al cu ne quantità delle sil la be nella
par ti zio ne che la flessibilità dell’ese cu zio ne per met te di re cu pe ra re.
Tut ta via que sta nuova scrit tu ra della de cla ma zio ne can ta ta non guida
molto l’in ter pre te. Essa mo stra in tal modo un certo di sin te res se per
ciò che Ba cil ly con si de ra va – quan do Lulli era an co ra vivo – come la
pie tra mi lia re del canto fran ce se51. Pos sia mo qui os ser va re una rot tu‐ 
ra sti li sti ca che ri guar da la quantità delle sil la be. Le « arie » di Ber nier
come quel le di Stück sono di strut tu ra ABA. Di ven ta ta si ste ma ti ca
nelle can ta te, que sta at tri bui sce una forma mu si ca le più com piu ta e
au to no ma all’aria che rompe la continuità dram ma ti ca alla quale Lulli
era così le ga to. Il “da Capo” è sem pre re dat to senza es se re rior na to.
Forse lo era al mo men to dell’in ter pre ta zio ne52?
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C’è evi den te men te una rot tu ra tra l’Opera lul li sta e la can ta ta di cui le
in di ca zio ni delle forme sono rap pre sen ta ti ve. Se in Lulli que ste ul ti me
sono piut to sto vaghe, esse con ce do no ugual men te una gran de
flessibilità al rap por to tra testo e mu si ca, flessibilità che si perde con
un’al ter nan za più stret ta e dei ti to li por ta to ri di forme a rie spo si zio ne
molto de ter mi na ti in Ber nier e Stück. Inol tre le forme a rie spo si zio ne
delle can ta te osta co la no, per il sem pli ce fatto di ri pren de re la prima
parte, la continuità dram ma ti ca, ren den do le arie dei mo men ti mu si‐ 
ca li più au to no mi.
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Fig05

Esem pio 5 : Lulli Jean- Baptiste, Pro ser pi ne […], Pa ri gi, Bal lard, 1680, p. 15.

Uno scon vol gi men to del di scor so to na le
Oltre alle forme, a par ti re dalla con ce zio ne del piano to na le la mu si ca
è più vi ci na pos si bi le al testo in Lulli. Nelle sue Règles de com po si‐ 
tions53 per ve nu te ci at tra ver so un ma no scrit to non da ta to, Char pen‐ 
tier espo ne una teo ria dell’ethos dei modi mu si ca li ispi ra ta
all’Antichità e con tem po ra nea a Lulli nella quale ogni tonalità è as so‐ 
cia ta a due ca rat te ri emo ti vi o af fet ti. Le tonalità non sono dun que
an co ra pen sa te nei loro rap por ti di ten sio ne, ma come delle co lo ra tu‐ 
re al ser vi zio del testo. Un in cro cio con la si nos si del li bret to di Qui‐ 
nault at te sta la pre gnan za dello scrit to di Char pen tier e dell’in fluen za
del testo fin nelle scel te mu si ca li più spe ci fi che54. All’ini zio dell’atto I,
Ce re re ab ban do na ta com pa re su un Re mi no re « grave e de vo to55 »
che si tra sfor ma in un Sol mi no re «  serio e ma gni fi co 56  » nel mo‐ 
men to in cui il do ve re la chia ma lon ta na da Pro ser pi na : « Io ab ban do‐ 
no qui una pace pro fon da, / che mi offre qui mille fa sci ni57 » (es. 5).
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La co lo ra tu ra del Sol mi no re do mi na l’atto fino allo scon giu ro della
par ten za di Pro ser pi na (I,6) in se gui to cede il posto a un Do mag gio re
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« al le gro e guer rie ro58 » che ce le bra la po ten za di Giove (I,7) e che si
can cel la in se gui to da van ti un Fa mag gio re «  fu rio so ed im pe tuo‐ 
so59 » nel mo men to in cui il pa laz zo di Ce re re crol la (I,8). Si po treb be
det ta glia re in que sto modo l’in sie me dell’opera e con sta ta re che gli
in ter ven ti di vi ni di Ce re re, Plu to ne o Giove si ve ri fi ca no es sen zial‐ 
men te in Do mag gio re « al le gro e guer rie ro60 », se non ad di rit tu ra in
Do mi no re se si trat ta di un la men to.

Al mo men to della spa ri zio ne di Pro ser pi na (III,4-5), il ri tor nel lo e in
mi su ra mi no re il mo no lo go di Ce re re (LWV58/54ab) – che pre ce do no
la sco per ta (LWV58/54c) – an nun cia no già la co lo ri tu ra del Do mi no‐ 
re «  tri ste ed oscu ro61  », in for man do l’au di to re del cam bia men to62
prima del per so nag gio. Lulli gioca ugual men te sull’op po si zio ne dei
modi mu si ca li del Do nel mo men to in cui Giove rac con ta la tri stez za
di Ce re re e an nun cia il ma tri mo nio di Plu to ne e di Pro ser pi na (V,6 –
LWV58/83). In ma nie ra ge ne ra le le pas sio ni dei per so nag gi coin ci do‐ 
no con gli ethos di Char pen tier come quan do Pro ser pi na si la men ta in
un Re mi no re «  grave e de vo to63  » (IV,2 – LWV58/65) prima che
Asca la fo vanti i me ri ti di Plu to ne in un Re mag gio re « gio io so ed assai
guer rie ro64 (IV,2 – LWV58/66).
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Tut ta via que sta re to ri ca to na le si sfuma – fino quasi a scom pa ri re – a
par ti re da Ber nier nel 1703, re le gan do an co ra di più il testo al rango di
pre te sto. È al lo ra meno il co lo re dei toni che la loro op po si zio ne che
crea l’ef fet to au to riz zan do una mag gio re varietà. L’uti liz zo ri cor ren te
delle mar cie ar mo ni che dai mo ti vi ri pe tu ti in Ber nier con fer ma gli
uni ver si mu si ca li e le loro op po si zio ni.
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Se Lulli in Pro ser pi ne usa es sen zial men te dei toni che vanno dai due
die sis fino ai due be mol le – con ce den do si qual che in cur sio ne in Do
mi no re –, Ber nier scri ve cu rio sa men te la sua can ta ta in La mag gio re
« gio io so e ru sti co65 » (Char pen tier), in par ti co la re all’ini zio per imi‐ 
ta re i ter re mo ti dei Ti ta ni. Allo stes so modo Plu to ne espo ne la sua di‐ 
chia ra zio ne d’amore dell’« Air ten dre » : « Igno ra vo i vivi al lar mi » (p.
66) in un Si mi no re « so li ta rio e me lan co ni co 66 » poco pro ba bi le. Egli
non esita inol tre ad esplo ra re l’in sie me dei die sis an dan do in Mi mag‐ 
gio re in un « Re ci ta ti vo » (p. 72), e osan do ad di rit tu ra nu me ro si pas‐ 
sag gi in fa# e in do# mi no re. Inol tre, se l’uti liz zo del Si mi no re sem‐ 
bra an ti ci pa re la re to ri ca ra mi sta (« con vie ne alla dol cez za e te ne rez‐ 
za67 »), non av vie ne ugual men te per gli altri toni e in par ti co la re per

35

 



La metamorfosi italianizzante di Proserpina da Lully a Bernier e Stück

Fig06

Esem pio 6 : Stück Jean- Baptistin, Pro ser pi ne, Pa ri gi, 1708, p. 6.

quel lo in La mag gio re di quest’ul ti mo con sa cra to ai «  canti di al le‐ 
grez za e di giu bi lio68 ». In Stuck le scel te ap pa io no meno im pro ba bi li
perché egli opta per le tonalità di be mol le come Lulli. La can ta ta è in
un Sib mag gio re « ma gni fi co e gio io so69 » (Char pen tier) e ini zia con
l’espor re la felicità di vi ve re di Pro ser pi na. Tut ta via al cu ni pas sag gi
sem bra no ab ba stan za stra ni (es. 6), come que sto ini zio d’« Aria » can‐ 
ta ta « Gra zio sa men te » che in tro du ce in Re mi no re « grave e de vo‐ 
to70 » la glo ria e il trion fo di Plu to ne (p. 5-6).

Que ste in no va zio ni pro ve nien ti da una in fluen za ita lia na che Le cerf
de la Viéville se gna la nel 170671 at tua liz za no un cam bio di con ce zio ne
sia della tonalità che del tem pe ra men to. Per ser vi re al me glio il testo
di Qui nault, Lulli ri cor re ad un in sie me ri stret to di tonalità, ca rat te ri‐ 
sti ca di un tem pe ra men to me so to ni co ad dol ci to au to riz zan do la mo‐ 
du la zio ne in Do mi no re. Si suo na no dei terzi puri e dei quin ti ab bas‐ 
sa ti su un’ampia gamma di co lo ra tu re in tonalità con poche al te ra zio‐ 
ni. La tonalità è al lo ra na tu ral men te al ser vi zio del testo, gio can do
con la sua pro pria espressività. Nel mo men to in cui Ber nier usa sette
die sis, lo può fare solo su un tem pe ra men to ugual men te poco espres‐ 
si vo.
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Le ri sor se del lin guag gio non si tro va no più tanto nella strut tu ra zio ne
d’ethos spe ci fi ci, ma nell’op po si zio ne dei toni, nell’ac cu mu la zio ne
delle dis so nan ze, nell’ar di tez za me lo di ca o negli ef fet ti di velocità.
Que sta evo lu zio ne del tem pe ra men to in de bo li sce il po te re sim bo li co
della tonalità a fa vo re di una con ce zio ne più mec ca ni ca e tesa.
L’espressività della mu si ca di ven ta al lo ra più in di pen den te del dram‐ 
ma let te ra rio che perde la sua necessità nella can ta ta. Così, se la can‐ 
ta ta ri pren de la strut tu ra dell’Opera, le in no va zio ni ita lia niz zan ti che
essa in tro du ce ap pa io no come delle rot tu re tra mu si ca e testo.
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La per ma nen za ita lia niz zan te
dalla tra ge dia in mu si ca alla can ‐
ta ta

Un vento di can ta ta nello spet ta co lo di
corte e nell’Opera dopo Lulli

Ef fet ti va men te la can ta ta de ri va dall’Opera ma per met te ugual men te
di ri pen sar la nel XVIII se co lo. Così, men tre la tra ge die en mu si que è in
crisi, la can ta ta di ven ta il suo ter re no di spe ri men ta zio ne. Il com po si‐ 
to re vi testa la rea zio ne di un pub bli co alla ri cer ca di un di ver ti men to
sem pre mag gio re. Nel mo men to in cui l’Aréthuse di Cam pra cade nel
1701, l’ar go men to – che ri pren de un per so nag gio se con da rio della
Pro ser pi ne di Qui nault – riap pa re in una can ta ta72. Inol tre la can ta ta
pla sma degli opéras- ballets73 in voga all’ini zio del se co lo, come gli
Amours de Vénus et de Mars (1712) o le No p ces de Vénus (1740) o an co ra
le Fêtes vénitiennes di Cam pra rap pre sen ta te nel 171074. Ag giun gia mo
inol tre a quest’ul ti mo mol te pli ci arie d’en tra ta dopo la crea zio ne (il 17
giu gno 1710). In que ste opere, il ter mi ne “can ta te” ap pa re a con clu sio‐ 
ne dell’aria d’en tra ta. Nelle Fêtes vénitiennes, l’aria d’en tra ta « Gli in‐ 
do vi ni75  » e quel la de «  L’Amore sal tim ban co76  » ter mi na con una
« Can ta te » men tre « Il ballo77 » si con clu de con un’ « Aria ita lia na78 »
pre sen ta ta ugual men te in ma nie ra au to no ma. Ugual men te una « Can‐ 
ta te » con clu de il pro lo go degli Amours de Vénus et de Mars79. In fi ne,
a par ti re dal pro lo go delle No p ces de Vénus, Cam pra in se ri sce una
« Can ta ta » per Ebe80. Al cu ni pas sag gi sono così pen sa ti come delle
pic co le se quen ze in di pen den ti ca pa ci di es se re og get to di ese cu zio ni
pri va te. In ti ma men te le ga te, l’opera- ballet e la can ta ta sono ca rat te‐ 
riz za te da una de bo le densità dram ma ti ca e una forte in fluen za dello
stile ita lia no fin dalle loro ori gi ni.
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Tut ta via nella mu si ca fran ce se, le prime pre fi gu ra zio ni delle can ta te
ri sal go no al de but to di Lulli e sono pro ba bil men te que ste scene in
ita lia no che po po la no i suoi bal let ti.
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Al con tra rio, i bal let ti sono per va si da lun ghi in ter mez zi d’Ol tral pe.
Psyché (1655), i Bien ve nus, l’Amour ma la de (1657), Al ci dia ne (1658), la
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Rail le rie (1659) sono più ita lia ni che fran ce si. Leg gen do que ste opere
si per ce pi sce che Lulli è pro fon da men te ag gior na to su ciò che suc ce ‐
de nel suo paese na ta le. Ogni volta si trat ta di vere scene d’Opera, in ‐
ter ca la te nei bal let ti ; per esem pio l’en tra ta di Psyché (1655) nella
quale si vede Plu to ne se du to sul suo trono in mezzo ai de mo ni, men ‐
tre il coro di pas sio ni amo ro se de cla ma il do lo re di amare 81. 

Pen sa te come delle entità semi- operazionali e in di pen den ti, que sti
in ter mez zi ita lia ni abi tua no il pub bli co fran ce se ad un ge ne re d’Ol‐ 
tral pe e pre pa ra no l’av ven to del suo omo lo go na zio na le. Così, la can‐ 
ta ta non è sol tan to un ge ne re che per met te di ri pen sa re l’opera fran‐ 
ce se in crisi al XVIII se co lo. Il suo prin ci pio è in realtà ciò che ha per‐ 
mes so l’emer gen za del gran de ge ne re li ri co. Si può com pren de re al lo‐ 
ra quan to l’idea di un’Opera di ver ten te e mu si ca le pre e si sta alla tra‐ 
ge die en mu si que ri cac cian do il tra gi co ad un ruolo se con da rio anche
prima dell’ap pa ri zio ne del ge ne re e delle re la ti ve spe ri men ta zio ni lul‐ 
li ste. L’idea di una pic co la entità li ri ca au to no ma che pla sma la can ta‐ 
ta è dun que an ti ca e in scri ve il ge ne re – sep pu re di ori gi ni ita lia ne –
nella tra di zio ne del di ver tis se ment fran ce se. Essa ri sa le alle ori gi ni
dell’opera lul li sta e per du ra quasi fino alla crea zio ne con il «la men to
ita lia no » della tra gi com me dia e bal let to Psyché (LWV45) nel 1671.
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L’il lu so ria ri cer ca del tra gi co da Lulli e
Qui nault
La ri cer ca di una scrit tu ra tra gi ca nell’opera lul li sta sem bra al lo ra es‐ 
se re so la men te un pre te sto ne ces sa rio per l’af fer ma zio ne di un nuovo
ge ne re li ri co in Fran cia. Ef fet ti va men te, in Pro ser pi ne il testo di Qui‐ 
nault è una ri scrit tu ra di ver ten te delle Me ta mor fo si di Ovi dio. In fat ti
non è più im ma gi na ta con il ri go re tra gi co cer ca to e poi rag giun to
con Atys (LWV53-1676). Dopo Isis (LWV54-1677), la scrit tu ra dram ma‐ 
ti ca perde di ri go re. L’unità d’azio ne non è sem pre ri spet ta ta, in par ti‐ 
co la re negli atti 2 e 3 di Pro ser pi ne nei quali quest’ul ti ma cede il posto
all’in tri go se con da rio tra Alfeo e Are tu sa82. In que sto modo, il testo
perde una certa ri cer ca di ri go re che onora il tea tro de cla ma to fin da
Cor neil le83.
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Inol tre in Ovi dio, i pre ten den ti non com pa io no e sono tutt’al più
men zio na ti – come il con sor te di Ciane (V, 409-419) – con tra ria men te
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a Qui nault nel quale essi ven go no ad ad dol ci re il rac con to tra gi co del
ra pi men to di Pro ser pi na. Egli ri trae nell’Opera al cu ni epi so di come
quel lo in cui Ce re re tra sfor ma in lu cer to la Stel lio ne – il ni po te di una
donna che le offre un in fu so – perché osa guar dar la in modo sfron ta‐ 
to (V, 453-471). In Qui nault, Ce re re è una vit ti ma, una madre fe ri ta che
re cla ma giu sti zia e che nella sua sof fe ren za fa bru cia re i campi di
grano; egli le ri ser va dun que un ca rat te re mo de ra to, ta cen do la scena
di au to mu ti la zio ne. Nelle Me ta mor fo si, Ce re se si strap pa i ca pel li,
stra zia il suo seno… (V, 471) prima che Are tu sa non la ri por ti alla ra‐ 
gio ne (V, 487-509). Quan do Asca la fo rac con ta a Ciane e Are tu sa che
Pro ser pi na ha man gia to il frut to in fer na le (IV, 3) ed è co stret ta a ri ma‐ 
ne re nell’Ade, in Qui nault Ce re re non si ven di ca tra sfor man do lo in ci‐ 
vet ta (V, 533-550). Il mito è quin di ad dol ci to e de pu ra to in modo da
ren de re Ce re re più ama bi le. In que sto spet ta co lo di corte, la mi to lo‐ 
gia è tra di zio nal men te un’al le go ria re ga le. La tra ge die en mu si que ri‐ 
trae così le divinità con mo de ra zio ne e con una certa dol cez za bia si‐ 
ma ta da Boi leau (Sa ti re X, «  Que ste volpi dol cia stre84  »). Al di là di
una scrit tu ra dalla forma tra gi ca, la mu si ca e il di ver tis se ment sono
dei reali mec ca ni smi della co stru zio ne dell’Opera. Inol tre, a par ti re
dai suoi inizi, gli An ti chi – in par ti co la re at tra ver so la voce di Saint- 
Evremond – de nun cia no que sta ten den za come re spon sa bi le di una
cor ru zio ne ge ne ra le del gusto fu tu ro.

La sola cosa che mi di spia ce è che con que sto no stro gran de in va sa ‐
men to dell’Opere, siamo per la via di veder an da re in pre ci pi zio la più
bella cosa che ab bia mo: la più pro pria a sol le var la mente e la più ca ‐
pa ce di for ma re il giu di zio.85

Circa qua rant’anni più tardi, Anne Da cier con fer ma il fe no me no.43

Ma noi ab bia mo an co ra due cose che ci sono pro prie, e che con tri ‐
bui sco no come il resto alla cor ru zio ne del gusto. La prima, sono gli
spet ta co li li cen zio si che at tac ca no di ret ta men te la re li gio ne e i co ‐
stu mi, e la cui Poe sia e Mu si ca ugual men te in si pi de e ef fe mi na te co ‐
mu ni ca no tutto il loro ve le no all’anima, e ab ban do nan no tutti i nervi
dello spi ri to, in modo che anche quasi tutta la no stra Poe sia con te ‐
po ra nea è se gna ta da tale ca rat te re86.
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Dall’ef fi ca cia dram ma ti ca Lul li sta
all’espressività mu si ca le di Ber nier e
Stück : la continuità ita lia niz zan te
In fi ne, que sta ri cer ca di una scrit tu ra del tra gi co mu si ca le e let te ra ria
assai ri go ro sa in Lulli dava l’im pres sio ne di op por si alla ri cer ca di
espressività mu si ca le della can ta ta. Ef fet ti va men te, se il tra gi co è ad‐ 
dol ci to nella Pro ser pi ne di Qui nault, il re ci ta ti vo oc cu pa ad di rit tu ra il
30% dell’Opera, la scian do la possibilità a Qui nault di dare corpo all’in‐ 
tri go e di mo del la re i per so nag gi con una certa con si sten za dram ma‐
ti ca. In ver sa men te, l’esiguità della can ta ta e l’im por tan za ri dot ta at tri‐ 
bui ta all’azio ne rin via no il tra gi co allo sta tu to d’or na men to di
un’espressività mu si ca le meno sim bo li ca.
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Non di me no l’Opera e la can ta ta con ver go no verso una me de si ma ri‐ 
cer ca di ef fi ca cia e d’im me dia tez za. La na sci ta del ge ne re li ri co coin‐ 
ci de con l’aper tu ra dello spet ta co lo di corte verso la città il che san ci‐ 
sce la necessità di un pia ce re sem pli ce e di ret to. Per sod di sfa re la
pro pria volontà di crea re un mo men to di ap pa ren te pu rez za de cla‐ 
ma to ria, Lulli è pron to a ri dur re la mi su ra del re ci ta ti vo, a ban di re il
dou ble, a pri vi le gia re le forme senza rie spo si zio ne. E, anche se ciò non
im pe di sce di ri dur re di un quar to il testo di uno spet ta co lo de cla ma‐ 
to, l’ini zia ti va in di ca chia ra men te la volontà di ser vi re un tempo ora‐ 
to rio ra pi do e di con se guen za l’ef fi ca cia dram ma ti ca. Ber nier e Stück
gio ca no in ve ce su un lin guag gio mu si ca le meno sim bo li co e più di‐ 
mo stra ti vo. Esso per met te ad uno stru men ta le li be ra to dal giogo della
vocalità di rap pre sen ta re il ter re mo to all’ini zio della can ta ta Ber nier
(es. 7).
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Fig07

esem pio 7 : Ber nier Ni co las, Can ta tes françoises […], Pa ri gi, De Gland, 1703, p. 53

Que sta scena evoca le tem pe ste di cui Lulli è l’isti ga to re in Persée
(1682 – LWV60/62). Ne « I venti im pe tuo si87 » (LWV60/62) di Lulli, la
forza del tem po ra le è in di ca ta dalla velocità del basso con ti nuo men‐ 
tre i vio li ni re sta no in una com po si zio ne molto vo ca le. Qui al con tra‐ 
rio, il basso con ti nuo ac com pa gna o dia lo ga con le altre parti pen sa te
in una scrit tu ra più ita lia na fatta di bat te rie e di gamme come in Co‐ 
rel li. Lo stru men ta le si eman ci pa al lo ra dalla voce anche se resta an‐ 
co ra le ga to alla vocalità at tra ver so l’uti liz zo della chia ve in sol1 o
dell’ut1 in Ber nier88.
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L’imi ta zio ne della na tu ra di ven ta il luogo di pre di le zio ne della com po‐ 
si zio ne stru men ta le tec ni ca e ita lia niz zan te nelle can ta te: gli stru‐ 
men ti pos so no imi ta re i venti delle tem pe ste o qui i ter re mo ti. L’imi‐ 
ta zio ne con vin ce al lo ra l’ascol ta to re circa la so mi glian za dell’even to di
cui ascol ta il rac con to. Tut ta via tali ri fe ri men ti na tu ra li e un si mi le
gioco imi ta ti vo pren do no si ori gi na no nella Fran cia di Lulli, mo del lo
inol tre della mu si ca fran ce se.

47

Con giun ta men te, la voce si stru men ta liz za nella can ta ta ri pren den do
dei mo ti vi stru men ta li. In Ber nier, il vo ca liz zo su «  Ton nez  » (es. 8)
gioca su un mo ti vo in sei se mi cro me ri pre so con tem po ra nea men te
dal basso con ti nuo e dal vio li no. Ciò ri man da al vo ca liz zo di Lulli con
il suo tui la ge sul « Triom phe » nel quale cerca già di svi lup pa re que sto
tipo di ca rat te re.
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Fig08

Esem pio 8 : Ibid, p. 61.

C’è ef fet ti va men te una ri cer ca di spet ta co la riz za zio ne, d’ef fi ca cia del
lin guag gio da Lulli a Ber nier e Stück. In tal modo, la scrit tu ra mu si ca le
nella can ta ta di ven ta più tec ni ca e si eman ci pa dal testo nel XVIII se‐ 
co lo – re le gan do quest’ul ti mo al ruolo di pre te sto – gra zie alla ri cer ca
di un ef fet to im me dia to di fe so trent’anni prima da un Lulli pre oc cu‐ 
pa to dell’imi ta zio ne della de cla ma zio ne nella tra ge die en mu si que.
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All’in ter no di que sta di na mi ca, Pro ser pi ne ar ti co la con Bellérophon
una me ta mor fo si del ge ne re in Lulli in cui lo stru men ta le pren de uno
slan cio che an nun cia que sto cam bio di con ce zio ne del lin guag gio.
L’in fluen za ita lia na sulla mu si ca – af fer ma ta po li ti ca men te a par ti re
dal pri vi le gio reale ac cor da to a Per rin nel 1669 e che per met te l’in se‐ 
dia men to dell’Opera lul li sta – è pa ra dos sal men te il fon da men to
dell’identità fran ce se che Le cerf de la Viéville di fen de all’epoca di Ber‐ 
nier e Stück. Lo spi ri to di ver ten te che la mu si ca ap por ta alla scrit tu ra
dram ma ti ca è all’ori gi ne delle cri ti che let te ra rie o mu si ca li for mu la te
con tro l’Opera lul li sta in se gui to alla que rel le dell’Al ce ste. Che sia la
ca ren za di ri go re nell’imi ta zio ne dell’An ti co rim pro ve ra to da Ra ci ne, o
la scrit tu ra so prav va lu ta ta del re ci ta ti vo de nun cia ta da Saint- 
Évremond, l’as so cia zio ne degli uni ver si della danza e della mu si ca con
il ri go re dram ma ti co op po ne il pia ce re dei sensi a quel lo della ra gio ne
nell’Opera met ten do fi nal men te a di stan za lo spi ri to tra gi co.

50

Così dall’Opera Lul li sta alla can ta ta, il di ver tis se ment pren de il so prav‐
ven to su un testo di cui il con te nu to tra gi co in Qui nault è già ad dol ci ‐
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to ri spet to al mo del lo An ti co. La tra ge die en mu si que Lul li sta fino ad
Atys dava l’im pres sio ne di es se re alla ri cer ca di uno spi ri to tra gi co
tut ta via ab ban do na to a par ti re dall’anno suc ces si vo con Isis.
Bellérophon e Pro ser pi ne con ce do no al lo ra all’or che stra un ruolo più
im por tan te che an nun cia le gran di ciac co ne e pas sa ca glie che si pos‐ 
so no ri tro va re in tutti gli spet ta co li di Lulli a par ti re dal Triom phe de
l’Amour nel 1681.

È ugual men te alla fine degli anni 1680 che ini zia no ad ap pa ri re delle
edi zio ni di arie se pa ra te de sti na te a es se re can ta te o suo na te. Pro po‐ 
nen do in tal modo, al gusto di un pub bli co cre scen te di mu si ci sti
ama to ri, l’evo lu to stile lul li sta. La mu si ca stru men ta le si svi lup pa su
linee me lo di che vo ca li svin co lan do si tut ta via dalle parti can ta te. Cer‐ 
can do l’ap pro va zio ne, l’Opera si disfa pro gres si va men te di un tra gi co
che non miete più con sen si a fine se co lo ren den do evi den te in tal
modo la necessità di una can ta ta nella quale la mu si ca pren de l’im‐ 
por tan za sul testo. E se la tragédie en mu si que è in de cli no alla fine del
se co lo, essa tra sci na nella sua scia il suo omo lo go de cla ma to. Nel mo‐ 
men to in cui ci si in te res sa alle rap pre sen ta zio ni of fi cia li89 del tea tro
de cla ma to, ci si rende conto che sulla fine del XVII  se co lo (1680-
1699), ad ec ce zio ne dell’An dro nic (1685) e de l’Al ci bia de (1685) di Cam‐ 
pi stron, e del Régulus (1688) di Pra don, sol tan to uno spet ta co lo di
Rou tou, cin que di Cor neil le e cin que di Ra ci ne ol tre pas sa no la so glia
di set tan ta rap pre sen ta zio ni du ran te que sto pe rio do. Ciò si gni fi ca
che su quat tor di ci rap pre sen ta zio ni ple bi sci ta te un di ci sono delle ri‐ 
pre se di spet ta co li di suc ces so an te rio ri alla na sci ta dell’Opera. In
que sto modo se il tea tro de cla ma to for ni sce re go lar men te delle
nuove pro du zio ni, poche tra que ste hanno real men te un suc ces so
pub bli co com pa ra bi le a quel lo dei loro pre de ces so ri.
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e

Nel 1714 Anne Da cier con sta ta con suo gran de scon for to come l’Opera
abbia in fluen za to la poe sia. La pro fe zia di Saint- Evremond nel 1677
che ve de va l’Opera cor rom pe re il tea tro de cla ma to si è rea liz za ta. Al
di là della sem pli ce evo lu zio ne dei ge ne ri mu si ca li, si può pen sa re che
que sta nuova in fluen za ita lia na so prag giun ta con la so na ta e la can ta‐ 
ta in fin di se co lo in flig ge il colpo di gra zia a una tra ge dia clas si ca già
mal ri dot ta dall’Opera lul li sta. Essa an nun cia di fatto l’in tro du zio ne di
un nuovo senso del tra gi co al quale l’Opera non è in dif fe ren te, più
sem pli ce e di ret to, che modellerà il XVIII se co lo.
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Atti e
scene Sinos si cor ri spon den ti

Tonalità prin ci pa li
(ethos dei modi di Char‐ 
pen tier)

I,1 Men tre Ce re re si la men ta perché Giove la tra scu ra, Re mi no re (grave e de vo to)

I,2
Mer cu rio le re ca pi ta un mes sag gio del si gno re degli deii
il quale le chie de di ren de re fer ti le la Fri gia. Ce re re ac‐ 
cet ta di la scia re la Si ci lia,

Sol mi no re (serio e ma gni‐ 
fi co)

I,3
e af fi da la pro pria fi glia, Pro ser pi na, alle cure di Are tu sa.
Quest’ul ti ma le con fi da di es se re amata da Alfeo, ma so‐ 
stie ne di non ri cam bia re il sen ti men to.

Sol mi no re (serio e ma gni‐ 
fi co) – Re Mag gio re (gio io‐ 
so ed assai guer rie ro)

I,4 In un mo no lo go, ella con fi da di es se re in quie ta, Sol mi no re (serio e ma gni‐ 
fi co)

I,5
ma ar ri va Alfeo che le an nun cia che l’og get to del suo
amore è cam bia to, e che ormai è in na mo ra to di Pro ser‐ 
pi na.

Sol mi no re (serio e ma gni‐ 
fi co) – Sib Mag gio re (ma‐ 
gni fi co e gio io so)

I,6 L’atto ter mi na con lo scon giu ro della par ten za di Ce re re, Sol mi no re (serio e ma gni‐ 
fi co)

I,7 una ce le bra zio ne della po ten za di Giove ; Do Mag gio re (al le gro e
guer rie ro)

I,8 una parte del pa laz zo di Ce re re crol la, Pro ser pi na com‐ 
pa re sol tan to alla fine dell’atto.

Do Mag gio re (al le gro e
guer rie ro) – Fa Mag gio re
(fu rio so ed im pe tuo so)

Atti e
scene Sinos si cor ri spon den ti

Tonalità prin ci pa li
(ethos dei modi di
Char pen tier)

II,1 Alfeo con fi da a Cri ni se di es se re an co ra in na mo ra to di Are tu sa, Re mi no re (grave e
de vo to)

II,2 ma la ve nu ta di Ascal fio lo in for ma che ha un ri va le. Quest’ul ti‐ 
mo gli co mu ni ca inol tre l’im mi nen te ar ri vo di Plu to ne.

Sol Mag gio re (dol‐
ce men te gio io so)

II,3 Alfeo pian ge il suo do lo re, Do mi no re (tri ste
ed oscu ro)

II,4 quan do ap pa re Are tu sa. En tram bi cre do no che il loro amore non
sia re ci pro co.

Fa Mag gio re (fu rio‐ 
so ed im pe tuo so)

Ap pen di ce
Ta bel le delle re la zio ni tra la si nos si del testo di Qui nault, il piano to‐ 
na le di Lulli e gli af fet ti di Char pen tier
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II,5
Ma quan do Ascal fio ri tor na, Are tu sa gli rim pro ve ra di
es ser si at tri bui to il suo cuore senza aver ri ce vu to il suo
ac cor do.

Fa Mag gio re (fu rio so ed im pe‐ 
tuo so)

II,6 Plu to ne entra in scena, e chie de a Are tu sa di chia ma re
Pro ser pi na :

Sol mi no re (serio e ma gni fi co)
– Sib Mag gio re (ma gni fi co e
gio io so)

II,7 con fi da ad Ascal fio che ne è in na mo ra to. Do mag gio re (al le gro e guer‐ 
rie ro)

II,8 Ap pro fit tan do di una festa pa sto ra le,
Do mag gio re (al le gro e guer‐ 
rie ro) – La mi no re (te ne ro e
la men te vo le)

II,9
Plu to ne ra pi sce Pro ser pi na, e mi nac cia le ninfe pre sen ti
di pri var le della pa ro la nel caso in cui esse ri ve li no l’ac‐ 
ca du to a Ce re re.

Do mag gio re (al le gro e guer‐ 
rie ro)

Atti e
scene Sinos si cor ri spon den ti Tonalità prin ci pa li

(ethos dei modi di Char pen tier)

III,1 Men tre Pro ser pi na viene chia ma ta, Sib Mag gio re (ma gni fi co e gio io so)

III,2 Are tu sa vuole an da re a cer car la nell’Ade, Alfeo
vuole se guir la e si di chia ra no il loro amore. Sib Mag gio re (ma gni fi co e gio io so)

III,3 An nun cia ta da un coro, Sol mi no re (serio e ma gni fi co)

III,4-
5 Ce re re ri tor na e chie de di ve de re sua fi glia. Do Mag gio re (al le gro e guer rie ro)

– Do mi no re (tri ste e oscu ro)

III,6 Ciane cerca di ri ve la re il ra pi men to, ma perde la
voce e viene tra sfor ma ta in un ru scel lo. Sol Mag gio re (dol ce men te gio io so)

III,7-
8

Ce re re, nel suo fu ro re, bru cia i campi e le cam‐ 
pa gne. Do mag gio re (al le gro e guer rie ro)

Atti e
scene Sinos si cor ri spon den ti

Tonalità prin ci pa li
(ethos dei modi di
Char pen tier)

IV,1 Delle ombre fe li ci ce le bra no la loro gioia; La mi no re (te ne ro e
la men te vo le)

IV,2 Sol tan to Pro ser pi na è tri ste, perché sua madre le manca. Ep‐ 
pu re Ascal fio loda i me ri ti di Plu to ne.

Re mi no re (grave e
de vo to) – Re mag gio‐ 
re (gio io so ed assai
guer rie ro)

IV,3

So prag giun go no Alfeo e Are tu sa che vo glio no ri por ta re Pro‐ 
ser pi na a sua madre: Ascal fio rac con ta loro che ella ha man‐ 
gia to un frut to in fer na le ed è quin di con dan na ta a ri ma ne re
nell’Ade.

Sol mi no re (serio e
ma gni fi co)

Atto terzo

Atto quar to
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NOTE DE FIN

1 Denis ini zia il suo Traité de l’ac cord de l’espi net te (1650) spie gan do che lo
stru men to deve imi ta re la voce (DENIS Jean, Traité de l’ac cord de l’espi net‐ 
te […], Pa ri gi, Ro bert Bal lard, [1643] 1650, p. 7). Con Lulli an co ra vivo, Ba cil ly
spie ga nelle sue Re mar ques cu rieu ses sur l’art de bien chan ter (1679) che un
buon mae stro deve saper de cla ma re (BA CIL LY Bénigne, Re mar ques cu rieu ses
sur l’art de bien chan ter et par ti cu lie re ment pour ce qui Re gar de le chant
françois, Pa ri gi, Chez l’Au theur, 1679, p. 62-63.). All’alba del XVIII se co lo, Gri‐ 
ma re st pro po ne un Traité du récitatif (1707) in cui si trat ta fin dal ti to lo di
« Lec tu re », di « ac tion pu bli que », di « déclamation » e di « chant » (ri spet ti‐ 
va men te : « let tu ra », « azio ne in pub bli co », « de cla ma zio ne » e « canto »).

IV,4 Plu to ne, ri ma sto solo con Pro‐ 
ser pi na, tenta in va no di se dur la.

Sib Mag gio re (ma gni fi co e gio io so) – Sol Mag gio re
(dol ce men te gio io so) – Do mi no re (Tri ste ed oscu ro)

IV,5 Egli or di na che l’Ade sia in festa,
in onore della sua amata.

Sib Mag gio re (ma gni fi co e gio io so) - Sol mi no re (serio
e ma gni fi co)

Atti e
scene Sinos si cor ri spon den ti

Tonalità prin ci pa li
(ethos dei modi di
Char pen tier)

V,1
Plu to ne af fer ma che non si lascerà por ta re via Pro ser pi na, as si‐ 
cu ran do si in tal modo il so ste gno di tutto l’Ade. La scena cam‐ 
bia e rap pre sen ta la mas si ma so li tu di ne.

Fa Mag gio re (fu rio‐ 
so ed im pe tuo so) –
Do Mag gio re (al le‐ 
gro e guer rie ro)

V,2 Men tre Ce re re pian ge l’as sen za di sua fi glia, Re mi no re (grave e
de vo to)

V,3 al cu ne divinità in fer na li en tra no in scena. Fa Mag gio re (fu rio so
ed im pe tuo so)

V,4 Alfeo e Are tu sa ven go no ad in for ma re Ce re re che è stato Plu‐ 
to ne a ra pi re Pro ser pi na, e che egli sta per ar ri va re.

Do mi no re (Tri ste e
oscu ro) – Sol mi no‐ 
re (serio e ma gni fi‐ 
co)

V,5 Mer cu rio viene ad an nun cia re che Ce re re e Plu to ne sa ran no
en tram bi sod di sfat ti e che Giove sta per ap pa ri re.

Sol mi no re (serio e
ma gni fi co)

V,6

Giove scen de dall’Olim po, Plu to ne sorge dall’Ade. Giove de ci de
che Pro ser pi na sposerà Plu to ne, e passerà la metà dell’anno vi‐ 
ci no al suo sposo, l’altra metà vi ci no a sua madre. Un coro ce le‐ 
bra la gran dez za di Giove.

Do mag gio re (al le‐ 
gro e guer rie ro) – La
mi no re (te ne ro e la‐ 
men te vo le)

Atto quin to
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2  « Il no stro amato e fe de le Per rin, […] ci ha umil men te fatto pre sen te che
già da qual che anno gli Ita lia ni hanno fon da to di ver se Ac ca de mie com po ste
dai più ec cel len ti Mu si ci sti del Papa e degli altri Prin ci pi, come di altre
personalità ap par te nen ti a delle fa mi glie one ste, no bi li e gen ti luo mi ni di na‐ 
sci ta, assai sa pien ti e pra ti ci nell’arte della Mu si ca, che vi can ta no, sono
all’ora at tua le i più bei spet ta co li e i di ver ti men ti più gra de vo li, non sol tan to
nella città di Roma, Ve ne zia e altre corti d’Ita lia, ma anche quel li delle città e
corti Te de sche e In gle si, dove le sud det te Ac ca de mie sono state ugual men te
isti tui te a imi ta zio ne degli Ita lia ni; co lo ro che so sten go no le spese ne ces sa‐ 
rie per le sud det te Rap pre sen ta zio ni si rim bor sa no dei loro an ti ci pi con ciò
che rien tra dal Pub bli co all’in gres so dei luo ghi nei quali esse si svol go no;
siamo dun que lieti di ac cor da re il per mes so all’isti tu zio ne nel no stro Regno
di si mi li Ac ca de mie per farvi can ta re in pub bli co si mi li Opere o rap pre sen‐ 
ta zio ni in mu si ca e lin gua fran ce se, spe ran do non sol tan to che que ste cose
con tri bui sca no al No stro di ver ti men to e a quel lo del Pub bli co, ma che i no‐ 
stri sud di ti si pos sa no abi tua re al gusto della mu si ca, per fe zio nan do si in
quest’arte, una delle più no bi li delle li be ra li. « Privilège accordé au sieur Per‐ 
rin pour l’esta blis se ment des Académies d’Opéra […]  », 1669, in NUIT TER
Char les, THOI NAN Er., Les ori gi nes de l’opéra français, Pa ri gi, Plon, 1886, p.
98. [La tra du zio ne è no stra].

3 « dou ble. Se con da stro fa di un’aria di cui la me lo dia ri ce ve al lo ra di ver si ag‐ 
giu sta men ti, pas sag gi, di mi nu zio ni e ab bel li men ti… Crea to in tor no al 1630
dal can tan te Le Bail ly, è por ta to al mas si mo li vel lo dai mae stri Lam bert e de
La Barre. Con Lulli, che in nome della verità dram ma ti ca non ap prez za par‐ 
ti co lar men te il suo uti liz zo, il dou ble passa dalla mu si ca vo ca le alla mui sca
stru men ta le e in par ti co lar modo al cla vi cem ba lo. » LE SCAT Phi lip pe, « dou‐ 
ble » in BENOÎT Mar cel le, Dic tion nai re de la mu si que en Fran ce aux XVII et
XVIII siècles, Pa ri gi, Fa yard, 1992, p. 245-246. [La tra du zio ne è no stra].

4 LE CERF DE LA VIÉVILLE Jean- Laurent, Com pa rai son de la Mu si que ita‐ 
lien ne et de la Mu si que françoise, Bru xel les, Fop pens, 1704-1706, t. 2, p. 204.

5 « Egli (Lulli) si pro po ne di at tri bui re più am piez za all’or che stra senza sof‐ 
fo ca re il canto. Ri sol ve il pro ble ma con Bellérophon. […] La for mu la era già
stata tro va ta e Lulli vi si at tie ne con Pro ser pi ne e le Opere suc ces si ve. Si può
tut ta via sot to li nea re un’in no va zio ne ca pi ta le: l’im pie go e la cre scen te im‐ 
por tan za del re ci ta ti vo ac com pa gna to. La sin fo nia smet te di es se re un qua‐ 
dro iso la to dal resto della rap pre sen ta zio ne, co sti tui sce lo sfon do su quale si
stac ca la voce umana. » PRUNIÈRES Henry, Lulli : la vita e le opere, Mi la no,
Ed. F.lli Bocca, 1950; [ed. ori gi na le: Lulli, Paris, Lau rens, 1927, p. 100-101.]
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6 Si veda la de di ca della par ti zio ne nella quale Lully fa un re so con to dell’ac‐ 
co glien za fa vo re vo le di Luigi XIV e della città.

7 « Ma chi può re si ste re a un re ci ta ti vo o a un can te rel la re che non ha né la
gra zia del canto, né la forza ag gra de vo le della pa ro la?  » Saint- Évremond
Char les Mar gue tel Mar quis, Opere sle ga te, tra dot te in To sca no de Lo ren zo
Ma ga lot ti, pre ce du te da un car teg gio tra Ma ga lot ti e Saint- Évremond,
Roma, Edi zio ni dell’Ate neo, 1964, p. 295 [ed. ori gi na le, « Sur les ope ras à Mr.
le Duc de Buc kin gham », 1677, rééd. Œuvres meslées, Rome, dell’Ate neo, 1996,
p. 357].

8 Cfr. infra nota 2.

9 « Il gio va ne Mo lie re avena ap pe na mo stra to gra zie a due o tre arie che era
pos si bi le far di me glio, quan do Lulli ap par ve e iniziò a com por re per i bal le ts
quel le che ve ni va no chia ma te airs de vi tes se. Dato che i bal le ri ni che ese gui‐ 
va no i bal le ts com po sti sulle so pra det te arie erano co stret ti a muo ver si con
mag gio re velocità e mag gio re azio ne di come era stato fatto fino ad al lo ra,
cer ta men te al cu ni dis se ro che si stava cor rom pen do il buon gusto della
danza fa cen do del Bal la di na ge.  » DUBOS (Abbé), Ri fles sio ni cri ti che sulla
poe sia e sulla pit tu ra, a cura di En ri co Fu bi ni, Mi la no, Gue ri ni, 1990 [ed. ori‐ 
gi na le: Réflexions cri ti ques sur la poésie et sur la pein tu re. Ut pic tu ra poe sis,
Paris, Chez Jean Ma riet te, 1719, p. 493].

10 « […] il mio re ci ta ti vo è fatto uni ca men te per par la re, io vo glio che esso sia
un tutt’uno. Lo vo le va così unito, disse la Con tes sa, che so ste ne va di po ter lo
mo del la re alla re ci ta zio ne sulle tonalità della Chanmêlé. Egli ascol ta va de‐ 
cla ma re la Chanmêlé, me mo riz za va le tonalità, e in se gui to gli dava la gra zia,
l’ar mo nia e l’intensità che il re ci ta ti vo do ve va avere nella bocca di un can‐ 
tan te, per poter con ve ni re alla mu si ca alla quale in que sto modo li edu ca‐ 
va », LE CERF DE LA VIÉVILLE Jean- Laurent, op. cit., t. 2, p. 204. [La tra du‐ 
zio ne è la no stra].

11 PRUNIÈRES Henry, L’opéra ita lien en Fran ce avant Lulli, Pa ri gi, Cham pion,
1975, t. 2, p. 367. [La tra du zio ne è no stra].

12 Ariet te: LWV 58/17,50,54b,75e,81

13 Re ci ta ti vi sem pli ci:

LWV58/16b,18b,23b,24b,28b,30b,33b,34,35b,39b,40c,40d,41b,47b,48c,48 ,49b,50b,53b,54c,

54dfhi,55b,57b,66c,68,69bde,74b,75bdh,78bdf,79b,80b,81b,82b

14 Arie ac com pa gna te: LWV58/65-66,70,75-76

e
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15 LWV 58/1

16 « Prélude »: LWV 58/8,12,28,53,64b,69,82

17 « Me nuet »: LWV 58/13

18 « Ri tour nel le »: LWV 58/16,2430,37,41,54-58,62,74,78c,80

19 « Ga vot te »: LWV 58/9, 23c

20 LWV 58/3,26-27,44,47,58,71-72,84-85

21 LWV 58/45-46

22 LWV 58/11

23 LWV 58/12c,48,48d,54egj,66b,70b,75cf,76b,77,83c

24 « Chœur de Dieux des Bois. »

25 « Chœur des Nym phes. »

26 « Quel crime avons- nous fait ? »

27 « Chœur des om bres heu reu ses et des divinités in fer na les. »

28 LA GORCE Jérôme, Lully, Paris, Fa yard, 2002, p. 644.

29 « L’Amour comblé de gloi re triom phe de tout l’uni vers. »

30 LA GORCE Jérôme, op. cit., p. 652.

31 « Que tout se res sen te de la fu reur que je sens. »

32 LA GORCE Jérôme, op. cit., p. 655.

33 Re ci ta ti vi mi su ra ti: LWV58/15,17c,20,21b,22b,31,32,36b,37b,38,67b,83.

34 LA GORCE Jérôme, op. cit., p. 655. Sono le arie LWV58/51,65-66.

35 Cfr. infra note 14.

36 « Gardez- vous, gardez- vous de trou bler un bo n heur si doux. »

37 « L’amour comblé de gloi re triom phe de tout l’Uni vers. »

38 « cris fu ne stes. »

39 Si veda : LA GORCE Jérôme, L’Opéra à Paris au temps de Louis XIV, Paris,
Desjonquères, 1992, p. 99.

40 « Si per do na un fuoco te me ra rio e ci se ne of fen de ra ra men te. » BER NIER
Ni co las, «  Pro ser pi ne  », Can ta tes françoises […] Livre II, Paris, De Gland,
1703, p. 75.
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41 «Igno ro i vivi al lar mi che il mio cuore prova in que sto mo men to. » Ber nier
Ni co las, «  Pro ser pi ne  », Can ta tes françoises […] II  Livre, Paris, De Gland,
1703, p. 67.

42 « Ve nia mo ai fatti. M. D. L. M. si sfor za at tra ver so ra gio na men ti più ar ti fi‐ 
cia li che so li di, di con vin ce re i pro pri let to ri che le Pa ro die tra sfor ma no la
virtù in Pa ra dos si, cer can do spes so di ren der la ri di co la (Tomo 1, p. 133, Œuvre
de Théâtre). Se ciò fosse vero, le Pa ro die sa reb be ro cer ta men te con dan na bi‐ 
li; ma se le Pa ro die, ben lon ta ne dal tra sfor ma re la vera virtù in pa ra dos so,
scre di ta no sol tan to la virtù chi me ri ca & ro ma ne sca, e guar dan do si bene dal
cer ca re di ren de re la virtù ri di co la, si ri vol go no uni ca men te alla virtù ve ra‐ 
men te ri di co la, al lo ra tali opere non de vo no più es se re con si de ra te come
una spe cie di buf fo ne ria, ma come una cri ti ca sen sa ta e ad di rit tu ra utile per
i co stu mi: que sti non de vo no più es se re con si de ra ti come dei ne mi ci della
virtù, ma come dei di fen so ri; non è forse la sua di fe sa più che il suo at tac co
che la fal si fi ca ? » FU ZE LIER Louis, Di scours à l’oc ca sion d’un di scours de M.
de La Motte sur les Pa ro dies, Pa ri gi, Brias son, 1731, p. 5. [La tra du zio ne è no‐ 
stra].

43 « Que sto dram ma li ri co (Persée) di Qui nault fu, come tutto ciò che usci va
dalla sua piuma, te ne ro, in ge gno so, fa ci le. Ci si ri cor da va a me mo ria quasi
ogni stro fa, si po te va ci tar le, can tar le, si po te va no uti liz za re in mille modi.
Esse so ste ne va no la mu si ca di Lulli, che non era altro che una de cla ma zio ne
no ta ta, adat ta ta con estre ma in tel li gen za alle ca rat te ri sti che della lin gua  :
que sto re ci ta ti vo è così bello, che sem bran do la cosa più na tu ra le al mondo,
non ha po tu to es se re imi ta to da nes su no. Ser vi va no i versi di Qui nault per
far va le re il re ci ta ti vo di Lulli, che ri chie de va degli at to ri più che dei can tan‐ 
ti. Qui nault fu senza dub bio, no no stan te i pro pri ne mi ci e no no stan te Boi‐ 
leau, tra la lista dei gran di uo mi noi che rap pre sen ta ro no il se co lo eter na‐ 
men te me mo ra bi le di Luigi XIV.  » AROUET François Marie (alias Vol tai re),
« Re mar ques sur Andromède » dans œuvre de Vol tai re, Paris, Furne, 1837, t. 9,
p. 545. [La tra du zio ne è no stra].

44 «  […] nelle loro (Ger vais, Cam pra, Stück, Morin) can ta te, la linea me lo di‐ 
ca im po ne la pro pria legge alla pa ro la, si pro iet ta nel tempo men tre il ma te‐ 
ria le ar mo ni co e li ri co si ar ric chi sce di nuove ri sor se. » BarthÉlémy Mau ri ce,
Métamorphoses de l’opéra français au siècle des lumières, Pa ri gi, Actes sud,
1990, p. 67. [La tra du zio ne è no stra]

45 In Ber nier, si pos so no tro va re le espres sio ni « Prélude », « Sym pho nie »,
« Récitatif », « Air », « Air vif », « Air ten dre » per ogni brano ad ec ce zio ne di
un re ci ta ti vo, così come le in di ca zio ni di tempo « Tres viste », « Vivem . »,
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« Viste », « Ten drem.  », « Modérém.  » tran ne che per i re ci ta ti vi – di ca rat‐ 
te re molto li be ro – e l’ul ti ma aria. Nell’ita lia no Stück l’ « Air », il « Récitatif »,
e la nuo vis si ma « Ariet te » sono in di ca te in prossimità dell’aria. Le in di ca zio‐ 
ni di tempo o di ca rat te re « Len te ment », « Gra cieu se ment », « Gay » sono
ri por ta te per le arie.

Chez Ber nier, on trou ve les men tions «  Prélude  », «  Sym pho nie  »,
« Récitatif », « Air », « Air vif », « Air ten dre » pour cha que pièce à l’ex cep‐ 
tion d’un récitatif, ainsi que les in di ca tions de tempo «  Tres viste  »,
« Vivem . », « Viste », « Ten drem.  », « Modérém.  » sauf pour les récitatifs –
de caractère assez libre – et le der nier air. Chez l’ita lien Stück, l’ « Air », le
« Récitatif », et la toute nou vel le « Ariet te » sont précisés à un air près. Les
in di ca tions de tempo ou de caractère «  Len te ment  », «  Gra cieu se ment  »,
« Gay » sont mentionnées pour les airs.

46 «  Di mi nu ti vo di ARIA. Vuol dire PETIT AIR, o Can zo net ta. Un’Ariet ta ha
or di nai re ment due ri pre se, o anche essa ri pren de da capo ; come un Rondò.
[…] » Bros sard Sébastien, Op. cit., p. 5.

47 Per l’Abbé Dubos, «  […]la mi su ra e il mo vi men to con fe ri sco no, per così
dire, l’anima ad una com po si zio ne mu si ca le » DUBOS Jean- Baptiste (Abbé),
Ri fles sio ni cri ti che sulla poe sia e sulla pit tu ra, En ri co Fu bi ni (a cura di), Mi la‐ 
no, Gue ri ni, 1990  ; [ed. ori gi na le: Réflexions cri ti ques sur la poésie et sur la
pein tu re. Ut pic tu ra poe sis, Paris, Jean Ma riet te, 1719, t. 1, p. 636.]

48 « RE CI TA TI VO. Si trova spes so que sta pa ro la nelle Can ta te degli Ita lia ni, e
an co ra più spes so nelle loro Opere […] si porta più at ten zio ne a espri me re la
Pas sio ne che a se gui re esat ta men te una mi su ra re go la ta. Ciò non im pe di sce
la no ta zio ne di que sto tipo di Canti in mi su re re go la te, ma aven do la libertà
di al te ra re i tempi di que sta mi su ra, e di suo nar ne al cu ni più lun ghi o più
corti che altri, si può ge ne ral men te in se ri re nelle par ti zio ni il basso con ti‐ 
nuo del Re ci ta ti vo al di sotto, in modo che l’Ac com pa gna to re possa se gui re
piut to sto colui che canta che colui che porta il tempo » Ibid, p. 92.

49 Cfr. infra nota 10.

50 « […] la rap pre sen ta zio ne che è stata re ci ta ta aveva tante stro fe quan te
quel le delle tra ge die or di na rie, e me ne sa reb be ro ba sta ti un quar to per es‐ 
se re can ta ta […] » Mer cu re Ga lant, Jan vier 1710, p. 290. [la tra du zio ne è no‐ 
stra].

51 « Quest’opera è com po sta di tre parti. Nella prima, si parla del canto in
ge ne ra le. Nella se con da, dell’ap pli ca zio ne del canto al les si co fran ce se in re‐ 
la zio ne uni ca men te alla pro nun cia. E nella terza, delle quantità delle pa ro le

t t
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fran ce si che si tro va no più co mu ne men te nel canto e della modalità di di‐ 
scer ne re le sil la be lun ghe dalle brevi, che è la prin ci pa le finalità di que sto
trat ta to. » Ba cil ly, Bénigne (de), Re mar ques cu rieu ses sur l’art de bien chan ter
et particulièrement pour ce qui Re gar de le chant françois, Pa ri gi, Chez l’Au‐ 
theur, 1679, p. 1. [La tra du zio ne è no stra].

52 Sap pia mo che que sti dou bles – ra ra men te stam pa ti e spes so la scia ti alla
di scre zio ne del can tan ti (Si veda LE CERF DE LA VIE VIL LE Jean- Laurent, Op.
cit., 1704, t. 1, p. 13.) – riap pa io no nelle copie dei ma no scrit ti po stu mi alle
opere di Lulli della mai son Fou cault. Quest’im pre sa di co pia tu ra di ma no‐ 
scrit ti vede la luce nel 1697 al mo men to in cui l’in fluen za ita lia niz zan te si fa
tanto im por tan te in Fran cia.

53 CHAR PEN TIER Marc- Antoine, Re gles de Com po si tion par Mon sieur Char‐ 
pen tier, F-Pn : ms. Fr. nouv. Acq. 6355, s.d. (18  s.), 30 p.

54 Ve de re la ta bel la in ap pen di ce.

55 « grave et dévot. » 

56 « sérieux et ma gni fi que. »

57 « Je quit te une paix pro fon de,/Qui m’offre icy mille appas. »

58 « gai et guer rier. »

59 « fu rieux et emporté. »

60 « gai et guer rier. »

61 « ob scur et tri ste. »

62 LULLY Jean- Baptiste, Pro ser pi ne […], Pa ri gi, Bal lard, 1680, p. 175.

63 « grave et dévot. »

64 « joyeux et très guer rier. »

65 « joyeux et champêtre. »

66 « so li tai re et mélancolique. »

67 « con vient à la dou ceur & à la ten dres se. » RA MEAU Jean- Philippe, Traité
de l’Har mo nie, Réduite à ses Prin ci pes Na tu rels, Pa ri gi, Bal lard, 1722, p. 157.
[La tra du zio ne è no stra].

68 « chan ts d’allégresse et de réjouissance »; Ibid, p. 157.

69 « ma gni fi que et joyeux. »

70 « grave et dévot. »

e
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71 « Du ran te quest’esta te a Pa ri gi ho as si sti to in te gral men te ad un gran nu‐ 
me ro delle sue [Bo non ci ni] can ta te, tanto da po ter ne par la re con com pe‐ 
ten za […] Tut ta via i mu si ci sti che le in ter pre ta va no, seb be ne fos se ro dei
Mu si ci ti di pro fes sio ne, sem bra va no spes so sto na re, tanto i toni erano tra‐ 
spo sti, ina bi tua li, dis so nan ti: e spes so era im pos si bi le al suo na to re di cla vi‐ 
cem ba lo che suo na va i bassi, di suo nar li così com’erano, su uno dei no stri
cla vi cem ba li i quali non di spo no gno di tasti spez za ti, come quel li in Ita lia.
Tro vai che le ca rat te ri sti che di Buo non ci ni hanno molte re la zio ni con quel le
di Co rel li. » LE CERF DE LA VIÉVILLE Jean- Laurent (de), op. cit., 1706, t. 3b, p.
40. [La tra du zio ne è no stra].

72 « Nel 1701, Cam pra scri ve un’Aréthuse ou La Ven gean ce de l’Amour, pa sto‐ 
ra le in tre atti che fal li sce a causa degli epi so di ac cu mu la ti da Dan chet.
Charles- Hubert Ger vais ri pren de l’ar go men to sotto fora di una can ta ta li mi‐ 
tan do si stret ta men te ai gra zio si epi so di delle Me ta mor fo si di Ovi dio (libro
V), crean do un’Opera me lo dio sa e fre sca che rac co glie reb be ancr oggi tutti i
no stri con sen si  » BARTHÉLÉMY Mau ri ce, Op. cit., p. 66. [La tra du zio ne è
no stra].

73 GAR DEN Greer, « Réflexions sur les can ta tes scéniques d’André Cam pra
et sur le cas de Po mo ne de Charles- Hubert Ger vais », XVII siècle, 198 (1998),
p. 29-36.

74 Si veda : LA GORCE Jérôme, L’opéra à Paris au temps de Louis XIV, Pa ri gi,
Desjonquières, 1992, p. 147.

75 « Les De vins ».

76 « l’Amour sal tin ban que ».

77 « Le bal ».

78 « Air ita lien ».

79 « Des Amours de Vénus, Can ta te », CAM PRA André, Pro lo gue du bal let des
Amours de Venus et la co me die du Triom phe de la folie, Pa ri gi, Bal lard, 1712, p.
33.

80 Pos sia mo tro va re il ri fe ri men to ad una « Can ta te » fin dal pro lo go : CAM‐ 
PRA André, Les Noces de Vénus, Pa ri gi, Boi vin, 1740, p. 26.

81 PRUNIÈRES Henry, Lulli: la vita e le opere, Mi la no, Ed. F.lli Bocca, 1950;
[ed. ori gi na le: Prunières Henry, Lully, Pa ri gi, Lau rens, 1927, p. 84.

82 Tale epi so dio non sa reb be inol tre at tri bui bi le a Qui nault ma a Tho mas
Cor neil le e Fon te nel le i quali « gli avreb be ro sug ge ri to l’epi so dio di Alfeo e
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Are tu sa. » (Bo laea na ou les bons mots de M. Boi leau […], Am ster dam, 1742, p.
6.)

83 « Io tengo dun que per fermo che l’unità d’azio ne con si ste, nella com me‐ 
dia, nell’unità d’in tri go, o di osta co li ai di se gni de’ prin ci pa li at to ri; e, nella
tra ge dia nell’unità di pe ri co lo, o che l’eroe vi soc com ba, ov ve ro se ne li be ri. »
COR NEIL LE Pier re, Di scours des trois unités d’ac tion, de jour, et de lieu, 1660,
dans Lebègue Ray mond, Steg mann André, Cor neil le Œuvres complètes. Paris,
Seuil, 1963, p. 841 [La tra du zio ne è no stra].

84 « Ces dou ce reux Re nauds. »

85 SAINT- ÉVREMOND Char les Mar gue tel Mar quis, Opere sle ga te, tra dot te
in To sca no de Lo ren zo Ma ga lot ti, pre ce du te da un car teg gio tra Ma ga lot ti e
Saint- Évremond, Roma, Edi zio ni dell’Ate neo, 1964, p. 123 [ed. ori gi na le, « Sur
les ope ras à Mr. le Duc de Buc kin gham », 1677, rééd. Œuvres meslées, Roma,
dell’Ate neo, 1996, p. 366].

86 DA CIER Anne Lefèbvre, Des cau ses de la cor rup tion du goust par Ma da me
Da cier, Pa ri gi, Au dépens de Ri gaud, 1714, p. 27. [La tra du zio ne è la no stra].

87 « Les vents impétueux. »

88 PIN CHER LE Marc, La tech ni que du vio lon chez les pre miers so na ti stes
français (1695-1723) avec un nou vel avant- propos de l’au teur, Gi ne vra, Min‐ 
koff, 1974, p. 7.

89 Si veda PA SCAL Jean- Noël, « Sur le Ra ci ne mort, qu’est- ce au juste qui
pul lu le  ?  », in GRO SPER RIN Jean- Philippe, Cam pi stron et con sorts  […],
Littératures Clas si ques, 52, 2004, p. 23.

RÉSUMÉS

Italiano
Proserpina è una tra gedia per mu sica di Lully (LWV58-1680) che in flu enza le
can tate di Bernier (1703) e Stück (1708). Da un secolo, l’im itazione del testo è
il fon da mento dell’opera francese che Lully s’ap pro pria. Tut tavia suc cess ive
in flu enze itali ane giocano sul di ver ti mento per modi fi care il rap porto tra
testo e mu sica. Se il tra gico – già am mor bid ito rispetto da Ovi dio – ap pare a
Lully e Quin ault prima della dram matizza zione, il testo si è prat ica mente
ridotto al rango di un pretesto nella can tata.

English
Proserpine is a «  tragédie en mu sique  » of Lully (LWV58-1680) that in flu‐
ences the can tatas with the same name of Bernier (1703) and Stück (1708).
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Since a cen tury, text’s im it a tion is the found a tion of French opera that Lully
ap pro pri ates him self again. Nev er the less the suc cess ive Italian in flu ences
play of the di ver tisse ment in order to change the rap port between music
and text. If the tra gic – already softened com pared to Ovide – ap pears first
in Lully and Quin ault, the dramat iz a tion of the music re duced the text to a
mere pre text in the can tata.
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